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IL GRUPPO
The Group

GROWTH 
THROUGHT 
THE YEARS

DOIMOFFICE FONDA LA PROPRIA ATTIVITÀ INDUSTRIALE IN RISPOSTA A  MARCATI PROCESSI DI EVOLUZIONE DELLE ORGANIZZAZIONI 
AZIENDALI REALIZZANDO UN APPROCCIO FIGURATIVO DEGLI SPAZI DI LAVORO CHE SOTTENDE AD UNA VISIONE DINAMICA  E ORGANICA 
DEI PROGETTI. DA QUI LA MISSION AZIENDALE DI DOIMOFFICE RIVOLTA A PRODURRE E REALIZZARE A TUTTO TONDO LA PROGETTAZIONE 
DEGLI AMBIENTI UFFICIO, CONIUGANDO  I VALORI DI DESIGN CON LE PRESTAZIONI DI MASSIMA FUNZIONALITÀ E QUALITÀ DEI SUOI PRODOTTI.
PROGETTAZIONE, PRODUZIONE ED INSTALLAZIONE DI PARETI DIVISORIE ED ATTREZZATE, ARREDI  OPERATIVI E  DIREZIONALI, AREE RICETTIVE 
SONO I CONTENUTI MATERICI DELLA OFFERTA DOIMOFFICE.DEL GRUPPO DOIMO, IL PIÙ IMPORTANTE GRUPPO INDUSTRIALE ITALIANO DEL 
SETTORE DELL’ARREDAMENTO, DOIMOFFICE COSTITUISCE L’ESPRESSIONE DI UN KNOW-HOW EVOLUTO E DI RESPIRO INTERNAZIONALE, VERA 
E PROPRIA FUCINA IN CUI LE CAPACITÀ TECNOLOGICHE E GLI INVESTIMENTI NELLA RICERCA CONSENTONO IMPORTANTI INNOVAZIONI 
SUL PIANO DELLE PROPOSTE PROGETTUALI  E DELL’INNOVAZIONE TECNOLOGICA E DI DESIGN DEL MOBILE D’UFFICIO. DOIMOFFICE È 
CERTIFICATA UNI EN ISO 9001 – UNI EN ISO 14001

DOIMOFFICE has founded its industrial activities to meet highly evolved processes of corporate organization with an approach to work 
space underscored by a dynamic organic vision of its projects.  from this stems the corporate mission of doimoffice to produce and 
implement complete projects for office environments, combining design and performance to provide maximum functionality and quality in 
its products.  design, production and installation of equipped partition walls, operational and executive decor and reception areas are the 
contents of projects by doimoffice, a part of the doimo group, the most important italian industrial group in the furniture trade.  within the 
group doimoffice expresses advanced know-how at international level, a real workshop in which technological ability and investments in 
research allow it to create important projects that combine technological innovation and design in its office furniture.  doimoffice is certified 
uni en iso 9001 – uni en iso 14001. 
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IL GRUPPO
The Group

INTERCONNECTED
NETWORK

ESPRESSIONE DI UN KNOW-HOW EVOLUTO E DI RESPIRO INTERNAZIONALE DOIMOFFICE FA PARTE DEL GRUPPO DOIMO, CHE NELLO SCENARIO 
ITALIANO È IL PIÙ IMPORTANTE GRUPPO INDUSTRIALE DEL SETTORE DELL’ARREDAMENTO. UN GRUPPO COSTITUITO DA OLTRE TRENTA AZIENDE 
DI PRODUZIONE E MARCHI, DIVERSIFICATI E SPECIALIZZATI PER OGNI SETTORE DI RIFERIMENTO DEL MONDO ARREDO, DAL COMPARTO “CASA” 
AL COMPARTO “UFFICIO”. UN GRUPPO INDUSTRIALE CHE SI AVVALE DELLA COLLABORAZIONE DI CIRCA 1670 ADDETTI PER UN GIRO DI AFFARI 
GLOBALE DI 450 MN IN EURO. IL GRUPPO DOIMO È COSÌ PRESENTE  A LIVELLO INTERNAZIONALE IN TUTTI I SEGMENTI DI MERCATO ED È IN 
GRADO DI OFFRIRE UNA RISPOSTA ARTICOLATA E COMPLETA ALLE ESIGENZE PROGETTUALI DI OGNI TIPOLOGIA DI CONSUMATORE.
DIVISIONE AZIENDALE DI DOIMO CITYLINE SPA, DOIMOFFICE È UNA STRUTTURA ORGANIZZATA PER PROGETTARE “LUOGHI DI LAVORO” CHE 
CONTEMPLI ARREDI DIREZIONALI NELLE VARIE ESSENZE, LINEE OPERATIVE E DI FUNZIONE, PARETI MOBILI, ATTREZZATE E DIVISORIE, LE AREE 
COMUNI, GARANTENDO UNA MAGGIORE OFFERTA DI SOLUZIONI INERENTI LA GLOBALITÀ DELL’AMBIENTE UFFICIO.

the most important industrial group in the furniture trade comprises over thirty production companies and brands, diversified and specialized 
for different sectors in the world of furniture, from the home division to the office division.  this industrial group employs around 1400 people and 
has a global turnover of 500 million euros.  the doimo group is present internationally in all market segments and is able to provide complete 
articulate response to the design needs of every type of consumer.  the doimo division cityline spa and doimoffice are organized to design 
work places that include executive decor in several types of wood, operational lines, and mobile equipped partition walls and common areas, 
and guarantee a wide range of solutions for the entire office environment.

DESIGNERS

ARCHITECTS

COMPANIES OF
THE GROUP

BUSINESS
PARTNERS

NETWORK

AGENCY / 
MEDIA PARTNERS
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ARCHITETTURA
Architecture

DESIGN
INSPIRATION

C’È IL SEGNO INCONFONDIBILE DEL MADE IN ITALY DIETRO IL PRODOTTO DOIMOFFICE: UN METODO INNOVATIVO E PERSONALE DI PENSARE 
L’UFFICIO, RACCONTATO ATTRAVERSO UNA PRODUZIONE DI ARREDI RICERCATI CHE È FRUTTO DI UN INCESSANTE DIALOGO TRA IL DESIGN 
CON LA “D” MAIUSCOLA E LA DECENNALE ESPERIENZA DEL BRAND NEL SETTORE DELL’UFFICIO. TUTTO TRADOTTO SEMPRE ATTRAVERSO IL 
TALENTO E LO STILE DEL GRUPPO DOIMO CHE DA DECENNI INTERPRETA AL MEGLIO IL DNA DEL DESIGN ITALIANO. UN RIUSCITO MIX CHE 
HA PERMESSO AL MARCHIO DI POSIZIONARSI SUI MERCATI INTERNAZIONALI OFFRENDO UN CATALOGO DI PRODOTTI SOLIDI E DAL DESIGN 
RICERCATO, AL PASSO CON I TEMPI E TECNOLOGICAMENTE AVANZATI.

There’s a distinctive sign of made in italy behind doimoffice product: an innovative and personal method of thinking about office,  that is 
told through the production of accurate furniture and that is the result of a incessant dialogue between the design with capital “d” and the 
experience of the brand in office sphere. everything is always translated through talent and style of doimo group that has been playing the 
best dna of italian design for decades. a successful mix has allowed to trademark a prestigious position inside international markets by offering 
a catalogue of solid products and with accurate design, keeping up with current time and advanced technology.
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ARCHITETTURA
Architecture

A NEW CONCEPT 
OF SMART 
DESIGN

IL DNA DI DOIMOFFICE SI SPECCHIA NELL’UTILIZZO DELLA RISORSA SPAZIO E NEL SUO RACCONTO EMOZIONALE E QUESTO PUÒ AVVENIRE 
SOLO SE RIFLETTE LA PROPRIA CULTURA AZIENDALE. IN CASO CONTRARIO SI TRATTEREBBE SOLO DI “LIFTING” DEGLI SPAZI CON FORTI CRITICITÀ 
NEGLI EQUILIBRI LAVORATIVI. LA VERA RISORSA A DISPOSIZIONE È IL MAGGIORE GRADO DI LIBERTÀ CONSENTITO DALLE TECNOLOGIE 
DIGITALI E DA UNA NUOVA CULTURA GENERAZIONALE SENZ’ALTRO PIÙ IBRIDA E LIBERA DA INFRASTRUTTURE PRECOSTITUITE. UN’INTELLIGENZA 
CHE TRASFORMA IL MODO DI CONCEPIRE AMBIENTI, SUDDIVISIONE DEGLI SPAZI E SERVIZI, CHE POSSEGGONO QUALITÀ SMART NELLA PIÙ 
NATURALE TRASVERSALITÀ.

Doimoffice dna is reflected in the use of space and in his emotional story: this can be possible only if it reflects its corporate culture. on the 
contrary it could be only a “lifting” of areas with strong critical aspects in working balance. the real available resource is the greater degree of 
freedom allowed by digital technologies and by a new generational culture, that is more hybrid and free from preconceived infrastructures. 
it’s an intelligence that changes the way to conceive environments, the division of space and services that own smart qualities in the most 
natural transversality.
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ISPIRAZIONE
Inspiration

FROM THE CONCEPT 
TO THE PRODUCT

UN PROCESSO DI PROGETTUALITÀ E RICERCA IL CUI OBIETTIVO È LA REALIZZAZIONE DI SISTEMI DI ARREDO INNOVATIVI E UNICI. LE COLLEZIONI 
DOIMOFFICE SONO ESPRESSIONE DI UN “ ITALIAN STYLE “ CHE HA RESO PROSSIBILE L’ INTERNAZIONALIZZAZIONE DEL PROPRIO BRAND. MATERIALI 
QUALITATIVAMENTE SUPERIORI, LAVORAZIONI ATTENTE E PRECISE, ABBINAMENTI MATERICI E CROMATICI, TECONOLOGIA E RAZIONALITÀ, SONO 
LE FONDAMENTA SU CUI SI BASA L’IDEAZIONE DELLE COLLEZIONI DOIMOFFICE.

It’s a project and research process to realize innovative and unique  furniture  systems. doimoffice collections are expression of an “italian style” that 
has made possible internationalization of its own brand. materials are  qualitatively superior, manufacturing is careful and accurate; chromatic 
matching, technology and rationality are the principles of  doimoffice collections.
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PERSONALIZZAZIONE
Customization

A TAYLOR MADE  
DESIGN IDEA

IL PROGETTO A MISURA D’UOMO È AL CENTRO DELLA FILOSOFIA DOIMOFFICE. IL NOSTRO TEAM ASSISTE IL CLIENTE PARTENDO DALLE FASI 
PRELIMINARI DEL CONCEPT SINO ALL’INSTALLAZIONE. LA PROPRIA STRUTTURA TECNICO-COMMERCIALE PERMETTE LA REALIZZAZIONE DEGLI 
AMBIENTI DI LAVORO CON FORTI CONTENUTI ARCHITETTONICI E DI DESIGN AD ALTISSIME PRESTAZIONI TECNICHE. IL COMUNE DENOMINATORE 
DEI PROGETTI REALIZZATI DA DOIMOFFICE È LA COSTANTE RICERCA DI SOLUZIONI INNOVATIVE ORIENTATE ALLA CUSTOMIZZAZIONE DEL 
CLIENTE E DEI SUOI “LUOGHI DI LAVORO”, AL RISPETTO DEGLI OBBIETTIVI DI SOSTENIBILITÀ, EFFICIENZA, CONFORT, SICUREZZA E ALLA MIGLIORE 
USABILITÀ DEGLI AMBIENTI PROGETTATI.

Projects made for man are at the core of the doimo office philosophy. our team assists the customer right from the preliminary stages of the 
concept up to installation. our technical- sales structure can produce working environments enhanced by architectural and design contents 
and highly efficient technical performance. the common denominator of doimo office projects is constant research into innovative solutions 
oriented towards customization for customers and their work places, observance of sustainability objectives, efficiency, comfort, safety and 
putting the environments designed to the best use possible.
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MATERIALI
Materials

FROM THE MATERIAL 
TO THE PRODUCT

SELEZIONIAMO E UTILIZZIAMO MATERIALI ECOLOGICAMENTE AFFIDABILI PER L’INTERO CICLO DI VITA DEL PRODOTTO. I NOSTRI PANNELLI SONO 
MARCHIATI “ECOPANNELLO CUORE VERDE”, DOIMOFFICE UTILIZZA PANNELLI CERTIFICATI FSC FOREST STEWARDSHIP COUNCIL A GARANZIA 
DELLA PROVENIENZA DEL LEGNO E CLASSIFICATI IN CLASSE E1, A BASSA EMISSIONE DI FORMALDEIDE.

safe materials: we select and use ecologically reliable materials for the product’s entire life cycle. a member of the environmentally friendly 
panel consortium, doimoffice uses panels marked “ecopannelli cuore verde”, certified by fsc forest stewardship council to guarantee the origin 
of the wood and classified e1 low formaldehyde emissions.
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ECOLOGIA
Sustainability

SUSTAINABLE
WORKING ENVIRONMENT

DOIMOFFICE HA APPLICATO LE SUE CONOSCENZE RELATIVE ALL’AMBIENTE E ALLA SOSTENIBILITÀ. UNA PROSPETTIVA PIÙ AMPIA, PER 
INSERIRE PRODOTTI E MATERIALI INNOVATIVI CHE RISPETTINO AL 100% L’AMBIENTE CIRCOSTANTE. UN’IMPEGNO CONTINUATIVO PERSEGUITO 
DALL’AZIENDA CON COSTANZA E DETERMINAZIONE. L’IMPEGNO NELLA SOSTENIBILITÀ AMBIENTALE DI DOIMOFFICE ABBRACCIA ANCHE LA 
GESTIONE DELLA FINE DEL CICLO DI VITA DEI PROPRI PRODOTTI. PER RIDURRE AL MINIMO L’IMPATTO AMBIENTALE DEI MOBILI ALLA FINE DEL 
LORO CICLO DI VITA, DOIMOFFICE CONCEPISCE I PROPRI ARREDI CON LA FINALITÀ DI ESSERE FACILMENTE DISASSEMBLATI E DESTINATI AL 
CORRETTO SMALTIMENTO. I COMPONENTI IN METALLO, VETRO E ALLUMINIO SONO RICICLABILI AL 100%.

Doimoffice has used his skills on the environment and sustainability. it is a wider perspective to create innovative products and materials that 
fully respect the surrounding environmment. it is a continuous research that our company aims to wiith perseverance and determination. 
Recyclable materials: the doimoffice commitment to environmental sustainability also involves managing the end of its products’ life cycle. to 
reduce environmental impact to a minimum doimoffice designs its furniture so that it is easily dismantled and disposed of. metal, glass and 
aluminium components are 100% recyclable.
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QUALITÀ
Quality

PASSION AND CURIOSITY LED 
US ON THE PATH OF CREATIVITY

CREATIVITÀ 

CULTURA DELL’ARCHITETTURA E DEL DESIGN

RICERCA TECNOLOGICA

COMPETENZA

QUALITÀ

RESPONSABILITÀ

SINERGIA

ECOLOGIA

SOSTENIBILITÀ

Creativity

Architecture and design culture

Technological reseach

Competence

Quality

Resposanbility

Synergy

Ecology

Sustainability
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PRODOTTI
Products

IN THE PLACE
OF DESIGN

ACHILLE CASTIGLIONI: UN OGGETTO DI DESIGN È IL FRUTTO DELLO SFORZO COMUNE DI MOLTE PERSONE DALLE DIVERSE SPECIFICHE 
COMPETENZE TECNICHE, INDUSTRIALI, COMMERCIALI, ESTETICHE. IL LAVORO DEL DESIGNER È LA SINTESI ESPRESSIVA DI QUESTO LAVORO 
COLLETTIVO. QUELLO CHE CARATTERIZZA LA PROGETTAZIONE È PROPRIO IL RAPPORTO CONTINUO TRA PARECCHI OPERATORI, DALL’ 
IMPRENDITORE ALL’ULTIMO OPERAIO.

Achille Castiglioni: Un oggetto di design è il frutto dello sforzo comune di molte persone dalle diverse specifiche competenze tecniche, 
industriali, commerciali, estetiche. Il lavoro del designer è la sintesi espressiva di questo lavoro collettivo. Quello che caratterizza la progettazione 
è proprio il rapporto continuo tra parecchi operatori, dall’ imprenditore all’ultimo operaio.
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INGEGNERIZZAZIONE
Engineering

TESTED PRODUCTION PROCESS
FOR A SAFE AND RELIABLE PRODUCT

DOIMOFFICE È UN’AZIENDA “DESIGN ORIENTED” DOVE CONVIVONO ACUTA SENSIBILITÀ E ALTO LIVELLO TECNOLOGICO CHE FAVORISCONO 
LA PRODUZIONE DI MATERIALI ALL’AVANGUARDIA E CON NOTEVOLE CONTINUITÀ. DISPONE DI UNA STRUTTURA PRODUTTIVA DI OLTRE 35.000 
MQ DI SUPERFICIE COPERTA, COMPLETAMENTE AUTOMATIZZATA ED INTEGRATA CON IL SISTEMA INFORMATICO AZIENDALE. PIATTAFORMA 
TECNOLOGICA CHE COMBINANDOSI CON IL DESIGN DI ARCHITETTI DI NOTORIETÀ INTERNAZIONALE DÀ FORMA A SOLUZIONI PROGETTUALI 
PERSONALIZZATE ED A VALORE AGGIUNTO PER L’INTERO SISTEMA PRODOTTO.

Doimoffice is a design oriented company in which great sensitivity and high tech. combine to assist the manufacture of avant garde materials 
with considerable continuity. Its production facilities cover an area of over 35,000 square metres and are fully automated and integrated with 
the company it system. the technological platform combines with the design of internationally known architects to produce customized 
solutions with added value for the complete product system.
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PRODUCTION
Produzione

A WIDE RANGE
OF UNIQUE STYLE

LA RIGOROSITÀ FORMALE DELLE COLLEZIONI TRASMETTONO UN LINGUAGGIO CHE VALORIZZA E SVILUPPA LA CULTURA DEL PROGETTO.
I DESIGNERS CHE COLLABORANO CON DOIMOFFICE SONO COSTANTEMENTE COINVOLTI NELLE SCELTE CHE L’IMPRESA FA NEL PROCESSO 
IDEATIVO E COSTRUTTIVO DEI MATERIALI FINO AL SISTEMA PRODOTTO.

The formal rigour of our collections transmits a message that enhances and develops project culture. the designers who work with doimo 
office are constantly involved in the company’s choices regarding creative and manufacturing for both materials and products.
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CONTRACT
Contract

CUSTOMIZED       
PROJECTS TURNKEY

AL CENTRO DELLA NOSTRA FILOSOFIA OPERATIVA STA IL CONCETTO DI “GRANDI PROGETTI CHIAVI IN MANO”, OVVERO LA FORNITURA, 
SU COMMISSIONE DIRETTA O GARA D’APPALTO, DI UN INSIEME ARTICOLATO DI PRODOTTI, PROGETTATI AD HOC O COSTUMIZZATI, E DEI 
RELATIVI SERVIZI NECESSARI PER INSTALLARLI ENTRO LA DATA STABILITA DAL CONTRATTO ESISTENTE FRA COMMITTENTE E AZIENDA. IL CONTRACT, 
RAPPRESENTA UNA REALE OPPORTUNITÀ PER LE IMPRESE DEL GRUPPO, IN FUNZIONE DELLE DIVERSE ATTIVITÀ CHE SONO IN GRADO DI 
INTRAPRENDERE - DAL GENERAL CONTRACTOR AL SEMPLICE FORNITORE O SUBFORNITORE.  RISPETTO AL MERCATO RETAIL, CONSOLIDATO DALLE 
AZIENDE MANIFATTURIERE ITALIANE IN ITALIA E ALL’ESTERO, IL CONTRACT È L’UNICO CANALE PER SVILUPPARE MERCATI NEI PAESI EMERGENTI. 
I NOSTRI CAVALLI DI BATTAGLIA, DINAMICITÀ E FLESSIBILITÀ, SONO IMPRESCINDIBILI PER SOSTENERE TEMPI STRETTI E GRANDI QUANTITÀ PER 
“PROGETTI CHIAVI IN MANO”. 

At the heart of our philosophy is the concept of big projects “keys on hands” and the provision, on direct commission or tender, of a set 
of articulated products, designed or costumized, together with related services for installation within an established date and an existing 
agreement between customer and company. the contract is a real opportunity for group companies, with different activities to be taken - from 
general contractor to simple supplier or sub-contractor - and compared to retail market, consolidated by italian manufacturing companies 
also abroad. the contract is the only channel to develop markets in emerging countries. our battle horses are dynamism and flexibility, that are 
essential to support short times and large quantities of projects “keys on hands”.
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PROGETTI
Projects

FROM THE IDEA
TO THE FINAL PROJECT

A DOIMOFFICE IL COMPITO DI DIVENTARE UNO STRUMENTO D’AIUTO PER LE AZIENDE, AZIENDE CHE SI VOGLIONO POSIZIONARE NEL MERCATO
DANDO UN’IMMAGINE DI SE’ PRESTIGIOSA, DI ALTO LIVELLO E ALL’AVANGUARDIA. TI ACCOMPAGNA NELLA SCELTA DEL PRODOTTO 
ADATTANDOSI POI AGLI SPAZI, AFFIANCANDOSI AGLI ARCHITETTI CONDIVIDENDO IDEE, PROGETTI, SOGNI.

Doimoffice would like to become a helping tool for companies that aim to have a prestigious image in the market, with an ambition of high 
level. It can help you selecting the product and then adapting it to the spaces, giving ideas to architects and sharing their projects and 
dreams.

FELTRINELLI MILANO

BADEN ZURIGO

SODEXO - MILANO

CAMPBELLS - 
PHILADELPHIA

SBB - BERNA

SEMPLA - TORINO BAKU - AZERBAIJAN

FERRERO - DUBAI

LANGHETAL - CH

ZURIGO - CH

TWITTER - NEWYORK

GEOX - ITALIA

SAVONA - ITALIA

NOBERASCO - ITALIA

MTA - ITALIA

UBS - NEW YORK 42    43



OFFICE AREA

HOSPITAL AREA 

MEETING ROOM

MEETING AREA 

RELATIONSHIP AREA
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COORDINATION: ARCH. SERGIO LION
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DOIMOFFICE di DOIMOCITYLINE s.r.l.
VIALE EUROPA UNITA, 12 

MORIAGO DELLA BATTAGLIA - TREVISO
ITALY

TEL. +39 0438 897788
info@doimoffice.com
www.doimoffice.com


